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07319 =EH|0|Z (Note—taking) 3—-3-0

- A SY9A| Hatel S92 5P| fI5td SHAE M W8S EX OldliStHEAM F2 WEE 7|55t
= YHES shaetoh

— This course discusses how to listen to and understand the speech and take notes of the main
ideas at the same time in order to do a good consecutive interpretation.

24 A 41 (Script Translation1) 3-3-0
Hsit =2iof 22 MEstD MBI EA HAS| {50 chtkst 23 ZEze D of

—

ey

o
mjo
_O'E

— This course discusses the techniques to do the oral translation of a speech text at sight as a
preliminary step for simultaneous interpretation between Korean and English.

=
S

43364 H| 1l 2324 (Intercultural Analysis) 3—3-0
16 _

off 23t Xo|S BA| DESD Swe Poet mSI S|l B

o

— This course is aimed at reviewing and analyzing the cultural differences between Korea and
English—speaking countries, and focusing particular areas specifically related to interpretation and
translation.

59566 M X| tH‘11(Trans.lation of Politic) 3-3-0

- Hx, 9Am, HEEA S AAOl Zet gol 2 =0l HAES Fof U BHRO|Z HEHD MU
HoS B 4 UTS Clefet 2F B MME OfIMYS S8 0|2 U MY FHo| WA stad

— This course focuses on both theories and performances of translation, in order for the students
to be able to process Korean and English texts related to politics, diplomacy and inter—Korean
relations, in an accurate and refined manner by using a variety of sentence expressions and
making exquisite lexical choices.

48525 PAMHAD (Script Translation2) 3—-3-0
O:

- 23 QEht Sojnt ojEe HESD MRS Hesty| 25t clst 2 EH of3 MY
k=3

— 1

ot
mjo
_O't

— This course discusses the techniques to do the oral translation of a speech text at sight as a
preliminary step for simultaneous interpretation between Korean and English.

47276 HE=ATA (Public Speaking) 3—3-0
- 3% oM sEZolLf ZIEZ glo] EX FHo tisio] HESoZN 5 MU oAl KIAAFHA LY
22 MY = JEE ZAZcH

— The course aims to help the students to be able to speak before a large audience without
stage fright about a specific topic and eventually to be able to get the message across in an



actual interpreting situation.

=
5 kst 22 231 gAlsh o3 MBS S5 0| ¥ AT B9 HAg StEeict
— This course is concentrated on both theories and performances of translation, in order for the
students to be able to deal with Korean and English texts related to economics and foreign trade,
in an accurate and refined manner by using a variety of sentence expressions and making
exquisite lexical choices.

48499 A|AMEH A (Translation of Current Affairs Texts) 3—3-0
— AARMO| 4 E 2 St=0 EIAEE ol & S0 =2 HEstd MEE HA

=<
ZYEAL GAMe o3I S STt AT|SH e MY S gttt

i
ok
=
o
Hn
J
o
(o]
0

— This course is designed to help the students acquire translation skills regarding current affairs by
translating various Korean and English texts into the target language in an accurate and stylish
manner.

23960 «st=AIE<Y1(English—Korean Consecutive Interpretation) 3—3-0
- AMXIIL Jojz2 A™SE ol AME s T SAHAE HES 715510

So gelzH HAMel 59 stgolct.

rok

120l2 =9

mjo

AlA|

=

_ol
rir

— This course is designed to help the students to be able to takes notes of a certain length of a
speech and interpret from English into Korean consecutively.

=
S

o

7] 250l

—

FH
e
o

= HAES =0z eSSt M= HAstr| 50 cietet 2&
)
[=]

— This course is aimed at the basic practice of translation through diverse expression in order to
translate the text from English into Korean in an accurate and stylish manner.

48497 22o|=H & 2]1(Mock Conference 1) 3-3-0
- MM Eo0| =M zlel Azt Az E = U= 7|8 E M3sch s E0| JHAEH ol
I t =

O Hxtof| w2tM 5ol E SHaf 2ot 3lelot i E =H

P2

0 o
1o

I

nall
1

ol

— This course is aimed at helping the students exposed to conference interpretation situations.
Conference terms, procedures, and norms are discussed. The students organize a conference and
select the speakers and interpreters.

59796 MEHH(Translation for Specific Areas) 3—3-0
- HAAGCHA A 28l HAo MRS MELSIHM FH HHo|2It =2 HAEE CiECE 59|
CC

ZAet ooy, O2[1 HAE FHER Q7 dxEFS0 FIeoh

—_

& MEdof| ChEt o|2X =29 7|3 Mz ECt

— Building on the theoretical and practical skills learned during basic translation courses, this
course deals with translations of more difficult texts in specific topic areas typically encountered
in professional translation markets. The course includes discussions of translation strategies and



troubleshooting for translation problems typical in Korean—English translations.

11061 2&HH A (Translation of Literary Works) 3—-3-0

- Al &M, A2 E2l0F S o3 REEHES| W ZMS UE BFolch Yol Y BRe HE 23
NESS FE & UE JI5E IRl SAl Y3, BHE HoS Yoz AlTsich SAlo| 2l
EoT MEEQl EST| 0|8 O[T FASHE BE sh2ct

— Teaches how to translate literary works, ranging in genre from poems, to novels, essays and
dramas. Students will translate Korean works into English and English works into Korean. They will
also learn the differences between the descriptive expressions and literary ones and master these
patterns of expressions.

39700 stH=+=xI5Y1(Korean—-English Consecutive Interpretation | ) 3—-3-0
- AMXII =0 2 g T SY9AT HUSE 785101 HO{ZE 84S A4
X

So Hef M HAH

-

~

F

o
ofr
rir

Zolo| Mg

ro e
0

(=]
=
S

12

stgolot,
— This course is designed to help the students to be able to take notes of a certain length of a
speech and interpret from Korean into English consecutively.

(A7) EZ=F9EY | (Sight Translation 1) 3-3-0
- SAEHo J|E cHAEM M I TE A Z Mo R 9lon], ¥t StHoz 55t 7|H S st& it

— This course discusses the techniques to do the oral translation of a speech text at sight as a
preliminary step for simultaneous interpretation between Korean and English.

47280 $+HE 41 (Korean—English Translation | ) 3-3-0
- SHE02 B HAEE HolZ Yot MEEAH HASY| 2{5t0{ Citst 22 &
O

[nl)
(e =X
o2

St 7|=x el

=

e
mjo
o

— This course is aimed at the basic practice of translation through diverse expression in order to
translate the text from Korean into English in an accurate and stylish manner.

.l
[=2Xel 7|HE =get = x|, ZH, 7|s 2ot &2 2ot 15 FF2 AAMHo|L MZE
H

— This course is designed to help the students master the basic translation skills first and
practice translation skills first and practice translating more advanced and professional levels of
topics including political, economic, and technological areas.

59797 oO|C|o{# < (Screen Translation) 3-3-0
- 25 s}t =2iot tH2S HEStD MAZA HASH| 9Isto] chtst 22 Zsdnt of

[}

A EH

— 1

ot
mjo
_O't

— This course offers students the opportunity to pursue their study and practice of translation
across a wide range of scripts used in the media and movies. Students will translate texts and
become familiar with the strategies required to deal with linguistic and cultural transference in
these fields.



43363 Y gHsA &Y (English—-Korean Simultaneous Interpretation) 3—-3-0
- AMAIL AU Z stz AM S SYAIE Hel SAlo SHEO{Z2 Sdsts WHOZ 3|of SAHAIL &7
st 712X FFo| A 84S gt&stich

— This course is aimed at the basic practice of simultaneous interpretation from English into
Korean as a preliminary step to conference interpretation.

45083 & gHeXt& 9 2(English—-Korean Consecutive Interpretation 11) 3-3-0
o HIAEE ALEsto] MdAIL Hoj2 L™st 2ol dAME & = QA LHE2 7|5

- ag TF
5to] =02 st= 89S st&etot.
— This course is designed to help the students to be able to takes notes of a certain length of

an advanced level speech and interpret from Korean into English consecutively.

46754 7| =H 9 (Translation of Technical Texts) 3-3-0
— Cttet Zofol| o st st S2o| HA s 5 oA 7|7] 5t IT & etd St 22 otsty|s Zofof 2 E
gt=0l & Foj2 & HAEE Hol A et=x0lE HESty M e HYH S stgetct.

— This course is aimed at practicing technical translation using the texts including the IT and
environmental areas in order to train the students to be able to translate various Korean and English

texts into the target language in an accurate and stylish manner.

(A7) 2ZTYEY |1(Sight Translation 11) 3-3-0

- SA S ofd| CHAEM HAM ADE A|AAHC = g{en], Hoh StHe R §Ydt= 7|HE &t

— As a follow—up course after Sight Translation 1, this course discusses the techniques to do the oral
translation of a speech text at sight as a preliminary step for simultaneous interpretation between
Korean and English.

46752 HgHHA2(English—-Korean Translation 2) 3-3-0
-¥olz2 = 13 $£Fo| HAEE S22 MEstD MBEA sty| ¢5to] cietst 22 EdD o

Mt 0i3 ME S S3h ¢ =

b
'y
o
rok

—This course is aimed at practicing translation of advanced level texts from English into Korean in

an accurate and stylish manner.

47279 A SA|S5Y(Korean—-English Simultaneous Interpretation) 3-3—-0
— GAMXII} SHEO 2 St A ES EAAIIE HLe EAl0 902 Edsts giHo =z 5|9 EAAIT} T 7|

=

—

nJ|o ru
1o

98t 7|=H x| BAl 5%
— This course is aimed at the basic practice of simultaneous interpretation from Korean into

English as a preliminary step to conference interpretation.

45724 st &=X1&9H2(Korean—English Consecutive Interpretation 2) 3-3-0
- 1Z $Fo HAEE ABSIo] AMAI} Folz UHE Zolo M2 B T SHADL YES Y
E35l0f Qo2 st= EAg st&EiC

— This course is designed to help the students to be able to take notes of a certain length of an
advanced level speech and interpret from Korean into English consecutively.



48527 stAEHA2(Korean—English Translation 2) 3-3-0

- 2=02 & Ig & HAEES gojz FEste ME A HAYsHY| fI5tod citet 2% #e
HAMlet o2 MEHES Sot g staott

— This course is aimed at practicing translation of advanced level texts from Korean into English
in an accurate and stylish manner.

48498 2 2o|=H 3| 2]2(Mock Conference 2) 3-3-0

- Zo|ZM 3 19 & =02 Y E0| FH I e Ao A=A = Ues 7|5 E MBS
MEo| 7tatd ol 3|olE =Z&stn O HXtol| w2tM FolE Sds| 2ot 3ot #HEHE =X 3 e 0
Hxt ¥ AHSEES ctEch

- As a follow—up course after Mock Conference 1, this course helps the students experience to

I

conference interpretation situations. Conference terms, procedures, and norms are discussed. The
students organize a conference and select the speakers and interpreters.

44121 oW E(Hoi))(Teaching Unit Analysis(English)) 3—3-0

- mnjme| o2, AN HjF, mnmse 2¥ ¥ E IS

3

1o

WAl mEDhyel 24 k=

on
El

— The course aims to understand the characteristics of various subject matters and the basic
models of curriculum for each discipline and foster the ability to select and organize desirable
curriculum contents.

44137 mofnAAFUX|=H(H0{)(Lesson Plan for Teaching Materials(English)) 3—-3-0

- wune|l M4, SO WMol 24, et Ay, W S wuX|To| AMZAHE 4 e

ct.

— Learners in the course are able to promote the basic competency as curriculum expert to guide
their students in each subject matter and utilize appropriate teaching method in relation to the
age and developmental level of the students, the subject—matter content, the object of the
lesson, and evaluation method.

70347 wit=e|dW==(Ho)(Logics and Essay(English)) 3—-3-0

- 90{E "|HMoz FEAstn =2|&Hel AILE V|22 St =5 S-S HiYsch £ =2(eb AlL,
=&X| o ZBS o|22 stESIH, FHE Cldst =5 2N 2 =5 HA ALES S =X
2 sttt

— Throughout this course, students are expected to improve essay—writing skills based upon their
critical analysis of English and logical thinking. They will also be encouraged to learn a variety of
theories about logic, reasoning, and composition instruction. Furthermore, they will learn
essay—teaching methodology through a lot of practical exercises in writing essays and correcting
them.
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